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A történet ezúttal nem. „in m ~edias res", !mirndj:árt a s űrej:énél kez-
dődik, hanem fokozatosan bcmttоgatja szárnyait, .akár az alkonyat  
az erdőn. Ez az erdő  pedig sűrű  tölgyfaerdő , olyant gubancos, hogy  
a. lemenő  nap fénye csak itt-ott, !valamely .megrezzen ő  levél szeszwó  
lye szerint tör utat magának egy pillanatra, vérfdltként elcseppen  
az zavaron, majd mimdjárt el is ienyészik. A kislány nem veszi ész-
re, atminthogy azt sem, hogy vége a napnak, lassan-lassan fbealko-
nyull. Mással van elfoglalva: egy arókus nyaktör ő  ugrását követi  
tekintetével, az állat hosszú farka kúszik fölfelé a fatörzsön, de  

olyan fürgén, hogy olytóé tí'tnik, mintha Tétegyformán mozgékony  

és gyors, de 'tényegében mégis két kübönböz ő  erdőlakó versenyezne  
egyгmással: az els őnek, az igazi ,mбkusnak sima, vörös bundája,  
errљernek pedig, amelyik szorosan a nyomában csörtet, hosszabb és  
világosabb szőre van. Nem ikrek ((garndalja alkalmasint a kislány),  
ámde egyazon 'apától és egyazon m.yáat бl valló édestestvérуk. Csak-
úgy, mint ők hárman, Hanna, Mi,riarn rés Berta (azaz j бmaigra), ők 
is egyazon apától és anyától születtek, hasanlitamaak is egymásra,  
mégis különtböznek, Hannának rés Mi.riamnak, péltdául', fekete a haja,  
mint a. szurok; neki, Bertának, vvszont vörös, lángvörös haja van,  
varkocsba fonva, amely majdnem olyam, mint а  mtiókwsfarak. Így  
marfondirozik magában a kislány, miközben az ,esthomályba bo-
rulб  erdőben továbblépked a nedves avaron. Azután, йтќnit az álom-
ban, passzú tnyakú gomv kba, egész ,gombatelepbe bottik, amél!yrdJ  
pontosan tudja, noha senki sem mondta neki, hogy mérges: riasztó  
kirvézésle árulkodik rбla. (A kislány Horn terved, a kislrá,nynak ütgaza 
van: az Ithyрhal гΡ~s Impudicus nevű  rrnérges gantibárбl van szó, annyit 
6 nem tud, nem volna szabad ,tudnia.) Lakktopánjával rugdossa és 
mintegy dühödten tördösi őket. Gipe1161, ni csak, nem is sárosak,  
mert valóságos levélszőnyegen thaiad; ,egy лedül a fényes lakk horiá- 
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lyоsadott el kissé, ahhoz hasonlatosan, mint almikor almára vagy 
tiikörre lídhel az ember. Err ől jut 'eszébe, a 'zsеbéb&l ,előkotor egy  kia 
kerek tükröt, az apja vette néki .egy cigányt&1 a szegedi vásáron.  
(Fiatal, bajszos, félláabára: s.án іta cigánylliegány, az vállkapcája tele vált 
arany fogakkal, s rézüstöket ,árult. Ez volt az egyetlen tükre. Ri-
mám ~kadоtt az uraságnak, vegye meg „a lelke üdvösségéért", alcsón.  
Aznap még semmit sem árult, oszt 'beteg a .:gyere'ke, már csak 'hálni 
jár `belé a lélek ... „Eh, cigánykodás.") 

A kislány az ;arcához emeli a tükröt, egy ,pillanatig semmit som 
lát benne. De csak .egy pillanatkg. 

Az a dű lőút, amely ha nyugatnak !tart az ember, bevisz Makóra 
(sőt, ;enyihe ívben letérve róla ,északkelemnek, akár Pestre is), az 
évnek ,ebben a szakában könnyen ijárható, imég énem jött .el p.z ár-
vizek ideje, a Maros még nem tönmött ki. Közvetlenül Arad határá-
ban kezdődik — a téglagyárnál egyszeribe vége szakad a makadáun--
rnak, s onnan ,már .nyáron poros, tiélen — ha nincs éppen víz alatt  

gidres-gödrös, kátyús fö:ldwt vezet tovább. A port azonban az 
eső  is sárga, csirizes sorrá változtatja, .ragad is — hogyne ragadna  

a kerekekre, ►kiillőkre, s a lovak patái úgy merülnek el benne,  
mint a itsz љаn. Még a könnyű  csézák lés alispán úrék fekete ho-
mtakfutója után is mély nyomok maradnak .a sárban, hát még ez  

utána házilag öss-zeeszkábált, nehéz; szaekér után, amely+be Ikét loan-
ha nagy 16 van fogva. 

Az ernyőtlen bakom negyven rév körüli úr ivl, a fáradtságtól le-
ragadó szemhéjai nagy, fekete szemeket takarnak. A 'fején kopottas, 
merev karimájú kalap. A gyeplőt, szarvasbőr kesztyűbe bújtatott 
n,a,gy markába fogva mindkét ►szárát, félkézzel, lazám tartja, lát-
szik, tapasztalt haj,t б . A másik keziében vadonatúj, rézveret ű, vé-
kony bőrfonatos, amolyan kivaigyiskod б , ibasrnbusznyelű  ostort szo-
rongat. A fonatot záró piros bajrotól számítva már egészen ,hastinál-
hatб  ostor, amely úgy süvít, mint az istennyila. 

Tulajdonosa eddigebé csak еgyetlenegyszer 'hasz.nálta, гtégpedig  
Arad uto.l і sб  házainál, ►ott, ahol a makadám földútban falytatódilk.  
Azazhogy, az igazság kedvért szólván, 'kétszer: el őször a bolt  
előtt, csak úgy kedvtelésbál, próbaképpen, elhagy a vadászfegyvert  
mustrálja az ember., amikor eloszür veszi kézbe. Amikor roehát  
vevő  válahoz szorítja, a fej& félrebillenti, a bal szeimével hunyorít,  
a jobbal pedig Célba veszi a kakukkгadarat, amely éppen ;kisétált  
a faliórábбl, majd amikor cбUba ve~ttг, azt mondja „puff, puff", le- 
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engedi a .puskát, lenyitja a két csövet, beléjük kukucskál, szearnügyre  

veszi a faragványos puskatust (futásában megtorpant szarvast ábrá-
zol), megsaccolja a fegyver súlyát, вiјközben •a kakukk már él is  
tűnt aa kétszárnyú ajt бcska mögött, a,mélyre zöld '1 ~evé1 közt piros  
rózsák voltak pingálva, úgy elt űnt, mintha darabokra tépte volna  
az apró sörét, amikor a vadász ná,duppláz оtt (puff-puff), mпwelhogy 
Pontosan a kellő  JpiUlanatban egy gondolattal előbb 'lőtt, mint ahogy 
a madár a rózsah гmes ajtó emögött keresett volna ,menedéket al:ig-
alig .érkezvén arra is, hogy ,hármat kakukkoljon. Igen, az áraamnu-
tatб  pontosan bárom árát jelez, Rózeniberg aradi szaat бcs az mmént  
nyitott, s a mi vevőnk, vagy csak vevбјеlöltünk, volt az első , aki  
a (boltjába lépett aznap délután.  

Letette tehát (hisszük, nem minden sajnálkozás ,nélikü4) a ;puskát, 
És a sarokban álló kötegb ől, a tдΡbbi öt-ihat, hasonló hosszúságú és  
árú ostor közül ,kihalászott egyet. Két kézre kapta a bambusznád  

nyelet, és erőteljesen megsuhogtatta. A náad ropogva hajladozott,  

kétszer-háromszor ráhúzott vele a .csizrnája szárágra, de ,még ez sem  

volt neki elég, hanem .kiállt a lbolt elé, az utcára, s mint valamii ha-
snisítatlan csikós, megforgatta és megsuhogtiatta az ostort a .feje 
föliöxt, majd egy pillanatban 'nagyot rantiatt a nyélen valahogy ú,gy, 
ahogy ;a horgász bevág, amikor jál megtermett kecsege vagy süll ő  
akad a horogra, vagy .ahogyan — váratlan veszélyahelyzedben —
a gyeplőt rántják meg, amikor az erd ő  kellős közepéin medve vagy  
két útonálló ugrik a. kocsi еlébe, az egyik ,mindjárt megragadja  

16 zaaibláját, a másik :meg kitépi a kocsis kezéb ől a gyeplőt, és ,a mе  -
lének szegezi ta duplacsöv űt; csattaanás hallatszott, hangos, mint a  
puskalövés, vagy majdnem olyan, és többszörösen visszhangzott  .a 
néptelen utcán.  

A boldog vevő  másodszor, és utoljára, akkor használta új szer-
zeményét, amikor az aradi mak аdámiróal a hepehupás földútra tért.  
Ezúttal igazából, nem csak iugy ,a vakvi rágnak. Ismét megforgatta 
az ostort, és elcsattintatta a lovak feje fölött. Valdeanár és Kriszti-
na, mert erre a névre hallgatott a két paripa, egyszeribe félébredt  

letargiájából, és orm&lan nehézkességét imeghazudtolva nekiiramo-
dott a sártengernek a kacsikasban ül ő  két kislánylegnagyabb örö-
mére. Sikítozva kapaszkodtak össze, mintha félnének, pedig j бszeré-
vél élvezték ezt a veszett vágtát.  

Az uraságom (ezt öne tévesszük szem elól csupán az ;imгént vásá-
ralt, új ostor miatt) angol tweed "1 készült öltöny feszült, amelyet  

szintén angol tweedből, de ,más mintázatú szövetből szabott  felöhtő  
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takart. Minden arra vall, ha csak a Ibenyam.ás 'nem csal бka, ћogy 
utasunk, .a fáradtság láthat б  jelei elleavére, .tökél'eteseп  elégedett énem  
csupán az új ostor mn аitt (ugyan, csekélység), hanem kétségkívül, a  
jбl végzett munka miaut is. Mert (drág а  uram!) nem kis dolog, +bi-
zony, nem kis dolog beíratni lányainkat a gimnáziumba, „a jobb  
házlb'l val'б" gyerekek közé, mint mondani szokás. Igen, ékellett 
hozzá némi protékci б , meg 'egy csinos kis összeg, szóval, egy  kii 
ajándék ... No de ,  hála a Jehovának, ezt most szerencsésen elgerdb-
lyéztük. Hanna és Miriam — az egyik tizennégy, a másik tiwn-
háram éves — Gol ~dberg • аsszonyn+áil_ +fo,g lakni Aradon, Іm~égpedig  
Goldberg asszonyság annyira szigorú erköl ~csü perszбna, hogy férj-
bez sem ment, pártában maradt еgёѕz életében, pedig őszintén szól-
va nem volt sem Olyan szegény, sem olyan ha szabad így imon-
darvi — ellenszenves, hogy ,ne jutott válna neki is egy Ibecsniletes  
zsidó, aki boldoggá teszi. Alighanem 'ezen +morfondírozik Bremner úr  
(mert így hívják) csézautánzatának :bakján ráz бdva s nagyokat  
huppanva, amikor a kerék valami kemiényebb rögre fujt. Hosszú az  
út inъ g Szögedéig, l~egáláubb 'két-három бra, de hát neki nem siet ős.  
Az ostort egyetlenegyszer sem használta többé, som a gyepl őszárat  
meg neon f esz.ítette. A lovak ismerik az utat, ugyanezzel a csézával  

(nevezzük így) sokszor megjárták пΡnár, mivelhogy Brenner úr, üz-
l ~eti ügyben, legalább 'havanta egyszer el+szekerezњtiј  Aradra (de Ma-
kбra, Temnesvánra, Kecskemétre, Szabadkára, Újvidékre, Szolnokra, 
sőt Pestre is). A kocsit tehát rábízza lovai ösztönére,magát pedig 
átad Іja gondolatainak. Hogy halála napján merre járnak egy közép-
eurбpai zsidб  kereskedő  gondolatait' +azt csak :találgathatjuk. Amint•  

hogy csupán ;homályos :sejtelmeink elehetnek arról is, hogy ugyan  

miről töprвnghet vagy klm ~odozhat egy közép-eurбpai zsidб  keres-
kedő  (roizenhárom, illetve tizennégy :esztend ős) lánya ;a gimrLázivan а  
való beLratkozásának és a nagyviLággal, egy ∎más világgal' — a más-
világgal — valб találkozásának napján.  

Hogy Goldberg néni, anyaági ќvdli rokonuk, nem nyerte meg  
tetszésüket, ahhoz nem fér semmi +kétség. Nemcsak azért, mert az or-
ra ІаІа tt fejlett szőrzet díszlett („bajusza van", sugdosta Hanna a n ő-
vére fül?ébe), hanem azért is, mert az els ő  pillanattбli kezdve szigo-
rúnak mutatkozott. Egyébként úgy +és olyan m бdon, hogy semarvi  
ćrtel ~me sem volt. Ma, az ebédnél, például, rálhajtotta őket, hogy a 
kenyér bélével 4töröljék ki a +tányért, ,amelyb ől lencsefőzeléket ette+ki 
Hát ;még az a rengeteg tanács, nјв tha nem valná,nak már felnőtt 
nagylánytik. Ez Illik, az nem illik. Ez hoch, az nem hoch. És hi áb.a  
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mesél édesanyám, hogy a néni „csupa szív asszony", azaz`hogy, 'ha  

jobbanbelegondolunk, csak kisasszony, mert ,ha olyan „csupa szív"  
(sugdossa Hanna a nővérke füléibe), akkor mért nem ment férjhez, 
mért nem talált férjet rrLagának, az +majd kinyalná néki a sóletos tá -
nyért! Miriam sz&lan egyetértésben, helyesl ő en ,pillоg: szent igaz:  
Gdldberg néni unalmas vénkisasszony! Ez а '. •igаzѕ g. Ami pedig  
az iskolát illeti... Rendben Van, a +tanító ,nérni szép, fiatal ,és ked-
ves; olyan csipkés, tollas kalapQtöltennény volt a fején, amilyen  

nem lehet Szegeden 'látni, és a rúháját is biz tosan Pestr ől, ha nem  
Ii бсSből hozatta. A gi гΡnnázium azonban, vaijuk be, némi csalódást 
okozott. Kívülről, hagyján, olyan, .amilyem kéld is, hogy legyen• 
nagy, ,sárga épület, új tét ővál és körös-körül kerttél. De ,belülrő l .. . 
A padok (mert megmutatták nekik az оsztál vtenmet is, ahová járni 
fognak) ppolyanak, mint Szeigeden, esetleg egypár cen+tivél maga-
sabbak, a jó fene tudja, de épp0n sötéték, sötétzöldék, ,tintapacásak,  
s ugyanígy össze vannak firkálva, (karistolva, mint odahaza: nevek, 
ábrák, képletek — kitörölhetetl гenül. S a tábla Fis csakolyan, inkább 
fekete,, mint :sötétzöld (amilyen valaha vart), iés ütött-k оpatt az (is.  
A piros vonalak, amelyek valamikor a táыa koćkás hálózatát al-
kattők, !csak a széleken látszanak, ott is alig. A katedra közönséges 
kék ,csвΡunagolópapírral volt bevonva, amelyet rajzszögekikél іerősítet-
tek az asztal lapjához. A magas ablakokat rácsok baríto.tták, akár 
a regénybeиi kolostorokon. Nesze neked LeáпygiiгΡnnáziwm! 

Seim гΡni sem maradt tehát abból az :örnfélédt cs.ivitelé.sb ől, vison-
gáslbбl, amellyel kora reggel, még pirkadat előtt, útnak eredték. 
Abból az örömből, amely az élet nagy fardulбpantjai+n eltöltn 
gyermeki lelket. Ami megmaradt ibonnük, smár csak valami fojtott 
és jбl titkolt bánat volt, :a гΡnelтet ki-ki megtartott magárnak. Szé -
gy~éllték bevallani egymásnak azt a, csal ódást, amely váratlanu'1, jó-
váteihe+tetl0nül, az örömteli lélk еsedésben töltött sok-sok ,nap után  
ma érte +őket, .amikor reggel +még torkukÍban dobogott a szívük 
izgallmu(kban, mert végre ,eljött az a nap.  

Meleg takaróba bugyolálva rés +alvást ,színlelve ülték így a fel-
h,úzatt ernyő  alatt, s mindketten a sóját gondolataikkal voltak el-
fogllalva. A töl,gvesben zúgott a +szé+l. Id őnként, édesapjuk wáLla mel -
lett, lopva fölpillantattak a ''lоmbsátorra, amelly alatt, mintegy alag -
útban, futott tova a kacsi. A szél néha-n бha levelet sodort 'be a 
bőrülésre, s ott, .egérszerű, könnyed (kaparászás kísérétében, megült 

Meg eztán mit mondanak anyjuknak — .motoszkált a fojükben 
minden Ibizannya'1 ez is —, apiként titkolják e'1, hogy bizony meg- 



A VARA7ST17KС5R 	 57  

csappanta lelkesedésük? Igazán nem о  о  hatnak csalódást az édes  
anyjuknak, aki könnyes szem+m+ell kísérte ki őket ina regagel, mvintha  
eskün re vagy — isten lbocsá' — a halállba meannének ... Ah, azt  

nem, a világért sem! Nem 'mon+djálk meg, 'hogy csalódást keltett a  
tábla, Gsalбdást keltettek a padok. Ugyan, gyerekség, s csak 'fápdal-
m:at okozna a mamának. De ami Frulein Galdberget illeti, nos, а  

egészen más eset! ,Létezik az, hogy tagész iskolaévben kénytelenek  
legyenek kenyérbéllel „kinyalni" ,a tányéri? Hát van ennek ,érteil.-
me? Rendben van, a szobájuk ,,,olyan, mint a skatulya", az ágy  
kényélmesen széles, ,а  lepedők kikeményítve, ,а  tallnemű  puha és m>e..  
leg, az ablak cvi ~rágoskertre és orgonasövényre 'néz, mindez szép és  

jó, de hát az ő  jб  anyukájuk nem kérhetné meg Gal.dberg kisasz-
szanyt ,egy udvarias hangú, szép levélben, hogy léhet őleg mellőzze  
„neveldmódszereit"? Igen, a szobában, +az .asztalian friss n őszirom  
pampázott a vázában, a függön.y ёk zörgősek, +maЛt a papír, .és fe--
hérek, mint a ,hб , ,mindez rendjén is volna, a rózsaszín csempés  

fürdőszoba is, a monogramos tеrülközők +is, H mint Hanna,  M
mint Miriani, de... Nem, ezt nem mondhatják meg .anyjuknak,  
mert rf él .éve már, hogy esténként, +elal+vás .el ő+tt másról sem, csak  
Aradrбl, a gimnáziuimrбl folyik a ;s:zó, ezek után tehát szentségt+ör&  

és gyerekes dolog volna bármiféle tanúj+elét a&ti közömbösségnek,  
háaátlanságnak.  

Odakint még világb:s van, .bár a anap éppen lemenőben. Ezt, a  
bakon, mint valami trбnon ülve, egyedül B;renner úr 'látja, s lehet,  
hogy erről — mivel Branner úr (kedveli a poézist, a kereSked őszak-
ma nem fosztotta meg egészen a szépérzékét ől — eszébe jut az  a 
néhány verssora +lenyugvó napról, mély „mint ki űzött király or-
szaga széléről, visszapillant ... a ,föld pererrLérdl ..., s mire szeme 
eiaér a túlsó határra, leesik .fejér ől véres koronája".  

S B.renner úr, elgonddlkozva, egyszivart vett el ő  a belső  zsebébő l.  

Az erdőben bóklászó kislány еbben. a pillanatban, nvéghozzá  

ugyanebben a pillanatbor. veszi eal ő  zsebéből a gyöngyaház borítású  
kerek kis tükröt, is -az arca elé tartja. Legélőször a saját szepl ős iar-
rocskáaját 'Látja meg benne, azutáan a szennát +és mókusfarokra Iem аé-
keztető , +vörös hajfonatát. Akkor az arca lassan, fokozatosan el-
tűnik úgy, hogy elő'bab a szeplők, utána az !arra, végül a szeme vál*  

á t. A tükör bepárásodott lehéletét ől,mint amikor hamvat fog  ia 
zöld alma. ĆU azonban változatland az arca el ő tt tartja a tükröt,  
mert most erd& és szélben rebben ő  tаdgyfalevele~ket lát benne  
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A bokaribбl madár röppen fel, hi ~ratelena fölcsapбdva, hangtalanul; a 
tölgyfa törzsén jegy roDsda- és ћervaadtfalev'él-szín ű , pirinyó lepke 
vész el; szarvas torpan meg ;Rutásában, meakövültan és ,maiaitegy  
csodálkozva, hogy már a következ ő  pillanatban szélsebesen e1'ira-
modjon korhadt á.g hull alá a fáról; p6kháaló lebben,, ,benm е  har-
maticsepp, amelyben vérvörösen törik meg 'a napsugár. A lees ő  toboz  
nesztelenül ért földet, gaz ág roppanás иΡaélkül tört le, mintha ha-
mufbбl volna.  

A kislány egészen közel emeli ,a tükröt a szerméhez, mintha rövid-
látó volna (mint Hanna nővére, aki szemüveget visel). A .közvet-
lenül a háta mögött, azaz a tükörkép mögött — ment őmögötte  
igazán nincs senr.m!iféle országút — kátyws d űlőutat lát, anLelyen 
szekér halad. A bakon ajz édesagj ~a ü1. Éppen szivart vesz elő  a zse-
bébő' , majd, az ostort egy pillanatra ;letléve, rágyújt. A gyufát most  
nagy ívben pöccinti a sárba. Ekkor hirtelen megfieszíti a gyeplő-
szárat. A szern,ében rémület ... Két ember .ugrik fel a kacsira.  

A kislány felsikoltott álim.ában, ,majd kezében a ;gyöngyház bo-
rítású kis tükörrel, amelyet egész éjszaka a párna alatt, .izzadt  
m.ar ~kában szorongatott, föli`ilt az ágyban. Brenn еrné, aki az ёjszak+a  
kivaételesсn egy szobában aludt a gyerekkl — a ►három kislány  
különben a szülőké me111 tt levő  gyerkszobában hál —, felriad ál-
mából, felugrik, s álorni.ttasan keresi a agyertyat. Berta eszelósesz  
ordít. Ez ,már nem emberi, állati üvöltés, vérfagyasztó. Laedöntve  
a gyertyatartót Brennerné a lányához fut, m еllére szorí!tja a fejét, 
de egy szó sem jön ki a száján, jegy hangot nem tud ki Іnyügnл, nem  
is pudja, mi történik, fojtogatják, ölik :a gyermekét, vagy mi иan.  

Ez az ordítozáas, szaggatott sikoltozás borzalmas sejtelermmel ►tölti  
cl, a lányai (nevét hallja, meg ,azokat a vérfagyasztó sikоlyokat: 
„Ne! Ne! Neee!"  

Az бéjjeliszekrény mellett végre- ,valaihára ,megtalálja a gyertya 
tartót, majd alig-alig engedelmesk сdő , reszkető  kézzel gyufát gyújt. 
.A kislány torkaszakadtából ar.dit, s élborzadva mered a .markában 
tartott tükörbe. aBrennern б  magkisérl!i kitépni kezéib ől, de a Lány  
emberfeletti erével, mintegy h.a ~lálas görcsben ,szorítja. B.nenn ~erné,  
magasra emelve a reszketeg gy еrtyaláng ~at, leül az ágy széllére.  A 
homályоs fényben egy imásadperonyi ii,d ő.re, egyetlen futó másod-
percre, ,megpillantja a tíikö.rben legkisebbik lányaelborzadt sze-
mét. (Hacsak nem a saját elborzadt teki ~natetévél találkоzort.) Akkor  

székrény ~hez irohant. K.ristálynem ű  csi~lingelése hallatszik. Majd  
üvegcsörömpö es. Usszet ёгt valami. 
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Brennеrné üvegcsével a kezében, ecet, kö+lniviz vagy .repül&ó  
lehet benne, visszatér. A kislány az ágyban ül, teste göres ёsan  
rángatózik, szelne a semmibe réved. Mellette, a padlón, a tükör,  

összetörve. A kisleány váratlanul az édesanyjára emeli tekintetét,  
í' gy nléz rá, mintha először látn élletéb еn.  

„MÜndannyian meghalltak", mondja idegenszer ű , kongó hasigon.  

Benedek Mástan bíró uram meggyújvatta +az éjj еliszek.rényen  á'lló 
gyertyát, s az órára nézett: tizenegy .mná t. Az udvaron veszekedet-
ten ugat a kutya, 'hallaná, ahogy rámgaatja +a l.ánaat, az pedig +hogy  

csúszik a 'kifeszített dróton. Valaki ököllel, hevesen, dörömböl az  
ajtón. Benedek uram felölti háziköntiösét, ,és ahogy van, a fülére  
lógó bojtos hálósapkában, kicsoszog. Amikor magasra emeli a gyer-
tyát, ,megismeri Brenner тќt, ,amint kislány.áva ~l a 'karjáni ott álld, a  
kapuban. A ;gyereket fojtott z.ákagás rázza. Brennerné nem tud szó-
hoz jutni, erre aztán a fbíró kellletllenül b еbocsátja az előszobába.  

A kutya .hátborzĐn+gató, állati hangrakat hallatva, mely inkább  
öregemiber .nyüszítésre, .s ~em+mint ,gyeréksírásra e гnl+ékeztet, válto-
zatlanul őrjöng. A halálsapadt sBr еnnerné, ölében az ,állavian..nyü-
szöгgő  ,gyerekkel, zavarával küszködve, m еgkísérli ,előadni a bíró-
nak jövetelük okát.  

„Kegyelmed is látja,milyen álllaipauban van", mondja alig ha11-
1 аtóan.  

„Utam hát", válaszoilja a fbiró. „De azért, már megbocsáss оn,  
nem egészen értem a dolgot."  

A gyereklány most febéj.e fordult, s Olyan tekintetet vetett rá,  
arra lyennel bíró uram még életében i em találkozott.  

„6k mindannyian meghaltak", +mondja. S újbбl vakagásban tör  
ki. Teste görcsösen rángatózik.  

Benedek uram kkérdáп  néz +a gyermеk 'anyjára.  
„Azt mondja, .hogy a zsebtükörben liátta "kit. Valaimennyiüket —  

azt mondja — lenvészkоro tők. Hiszen kegyelmed is Pátja, milyen  
állapotban van."  

,;Méghagy zsebtükörben?" — kérdezi a bíró.  
Hosszas +meggyőzés következők. iBenedek uram, mint : аtféle sokat  

tapasztalt ember, Olyan tizenöt vagy teljes húsz esztendeje +is talán.  
nem hisz a csodákban, egyedüil :a tudomlányrban bízik. A ,kislány  
hisztériás vagy epilepsziás rohamot k apott, gondolja magában (dt-
nem mondja ki). Mindössze annyit mond, hogy !hólnap reggel aján-
latas lenne orvoshoz vinni, mert hátiha 'székrekedése van a gyerek- 
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nek. Most pediglen — hisz éjfélre jár i— Messenek csak szépen ha-
za~mennn, minden rendben lesz úgyis. Amin a gyerek átesett, az va-
lami cauchemar lehetett, nvandja ifranсiásan ejtve a szót, tán azért.,  

hogy — m!int valami 'lati'nuil elhangzott orvosi diagnózis — meggy ő -
zdbben hasson; keser űsót kell ndki beadni (tessék paranСsalni, 5az  
egész .ttgelyt megtarthatja), de Brennerné, kérem, .csak elem gondol-
ja, hagy most, éjnek évadján, Іkiszállok a csendőrökkel az erd őibe, 
hogy utánajárjak egy beteg 'k ~isl .ny lidérces álmainak!? Aki, mond-
juk, ha nem is komoly ev g, imindenesetre hagymázas +á; иlapotban 
leledzik. Mumpsza volt a gyereknek? Igen? Hát szamárköhögése? 
Na, látja ... Megtörtén ►het, hogy szamárköhögésr ől van tiszó. Ez az 
elsö kб.rtünet. Idegesség, a szervezet általános ingerlékenysége. Gyen-
geség. Mert amikor a ,test szenved, a lélék fis imiegsín:yli ... S Bene-
dek uram itt részletesen kifejtette a testi ,és lelki jelenségek össze-
függésról szóló elméletet, amirdl, 'kétségkívül, Weiss daktartól hal-
lott egyet s mást, kártyázás közben. Hacsak netn olvasta valahol. 
Esetleg magában az Aradi Naplóbasl. (Ugyan, tmmnden ,rendben lesz, 
kérem.)  

A történet vége ugyane föntebb nevezett Aradi Napló 1858.  
évfolyamában található, .melynek — minden kiéget kizáróan —  

Benedek uram iis, Brerrner tir is, rendszeres alvasój.a volt, ekképpen  

értesülvén eljegyZésekröl, hal:álješ гeitekrö'l, erdőtüzekről és,  erdei útbn-
állásdkról, a tüzel fa-, a Ibör- rés a gaьоnaárakról. (A lap ,  hivatalos  
közleményeken kívül, pásztorleveleket, mezágazdasági targyú fel-
уilágosító cikkeket, jggtanácsokat, vallarnint jélentéseket közölt a  

Pesti lбversenyekrSl, a görögországi 'felkelésekr ől, a szerbiai palo-
taforradalmakrál.) Ennek, a Ferenc József uralkodása korara szaka-
szálból származó lapnak a hasábja пn olvashatjuk bíró uram eškű  
alatt tett tanúvallomását is, amely különösen azéra értékes, •mert 
olyan embertál száгmaz~ik, aki — saját bevallása szerint — minden 
babonaságtál mentes, s nézeteъen a „paz!itvvizmus" felé hajlik. 

„A látvány 'borz ~almas vált" (nyilatkozta Benedek uram  az Aradi 
Naplónak). „Csupán оlvasóink iránti kínéletb ől nem részlеtezzük,  
hogy az áldozatok milyen állapotban voltak. вrennсr úrnak, a szó 
szoros értelmében, késsal vagy Iba иLtával, ,a fejét vették,. a kislányék 
pedig ..." Itt óvatos ,oélzás ;következik arra, hogy a k.isilányakar 
söntén imeggyilkоlták, nvivtán a 'két tférfi er őszakot követett e1 
rajtuk.  

E borzalmas bűntett eltkövet&inek kézreákerítése (az Aradi Napló 
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szerlat) nem volt inehiéz, mert a legfiatafla ►bb lámytestvér világiasan  
felismоrte a gyilkosokat a tüköriben. Az egyik bizonyos Fuchs, 'hu-
szomnydlc kis keresk сdősegéd, a másik valami Mészáras nev ű  
munkakerülő  volt. Tavaly rnindketten Brenaer únnál vontak alkal-
mazásban. Fuchs bál;tjáfban martóztatták le őket, s egy véres baa~!kб-
kötaget találnak náluk. „A biz оnyftékаk súlya alatt mindent bevall-
lomtak. Tettük !,leleplezésében Isten ujját látják, jdintett& ki. S  
rrrindjárt papot kértek, hogy rrneggyбфniak."  

A nem mindennapi esemšnyrő1 más európai lapok is tájékоzxat-
ták оlvasóikat. Lgyi;k-an ~ásikazonban ibizоnyоs egészségtelen két-
kadésnek adott kifejeќst, ami a ihaladб  pál ~gáІrság 'k6reibоn. mind-
inkább mért hóditб  pazitivizmusn ~ak tudihatб  be. A spirimiszta !beálllí-
tottságnx sajtб  viszont —melynek befоlyá~sa szintén jelentős — úgy  
tárgyalta az esetet, mint amely ,még egy bizоnysága az ember .mág-
neges erejérnek. A 1 гneves Cardeck, a sz бban forgб  tterni ~let kétség-
telen szaktdkintLlye is nyilatkozott az ürügyr ől, az az ember, aki —
állít6lag — szövetségbem állt а  sört аn.árg~ia erőivel.  

BORBÉLY Jáncs f ordítása  


